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3HayHAa YacTHMHA HOBITHBOI KYJbTYPHOI CHAJUIMHU YKpaiHU SBISIE COOOIO
MMOCTMOJIEPHICTCHKHI HaIpsiM, 30KpeMa CydacH1 YKpaiHChKi MTUCbMEHHUKH CTBOPHUIIH
IJIacT JITepaTypu, M0 yBIOpaB y ceOe PUCH HOBITHBOTO CBITOTJISIAY Ta CTHIIIO.
VYKpaiHChbKUI TOCTMOJEPHI3M Ma€ KIJbKa BiAraiayxeHb: IporeckHuil (Bomoaumup
Hi6posa, Jlecy Ilonmeps'suchkuii, borman XKomnnak), xapHaBansHuHuii (by-ba-by),
anokamintuuauii  (FOpiit  I3apuk, Tapac Ilpoxaceko, €Bren IlamkoBcbkwii),
nonkyneTypHuit (Cepriit Xanan), peminictuunuii (Okcana 3a0yXKo0), TOMYJIIPHUMA
(FOpiit Buaanuyk). JlJ1ss mOCTMOIEpHI3MY XapaKTepHa 3MiHa MOBAKHOT'O CTaBJICHHSI
710 KJIACUYHOI 1 0 MAacoBOi JiTeparypu. ¥ TEKCTax MUChbMEHHUKIB IIHOTO HAIPsAMY
MIPUCYTHE 1POHI3YBaHHS HaJ KJIACHKaMU Ta I'pa 3 CHMBOJIAMH HAIllOHAJILHOT TaM'sTi.
BaxxnuBuM HacIiIKOM TOCTMOJEPHI3MY CTaB pO3BUTOK B YKpaiHi MacoBoOi
JiTepaTypH, sika yHacaiayBajga AesKl Horo XyaokHi IpUioMu (CIIUCKH, KOJAKHICTB,
PI3HOMaHITHI CTWJII B OAHOMY TeKcTi). Haiibinbm mnommpeHuMu npuiioMaMud B
YKpPaiHCbKOMY  TOCTMOJIEpHI3MI ~ cTanu  ipoHis Ta  cTwiizamis.  [Iposa
MMOCTMOJICPHICTCHKOTO HAIpsIMy HACKPi3b NPOHU3aHA CTUJIICTUYHUMH 3acobamu,
HaWpPI3HOMAaHITHIINIOK JIGKCUKOIO: BiJl 3araJIbHOMPUIHATUX HOPMATUBHUX JICKCUIHUX

OJIMHHULIb — X JI0 CYPXKHUKY, T1AJIEKTHUX, TPOCTOPIYHUX 1 JTAMJIMBHUX CJIIB TOILO.



VY ubpoMmy 3B’s3Ky Iepel MepekiajiaueM XyAOKHbOTO TEKCTY (a HaATo, KOJU
MOBa OpPHWTIHANY € JIJI1 HhOTO HEPIAHOI0) 3aBXKIM MOCTaBATUMYTh TPYAHOII HOTO
aJIeKBaTHO1 1HTEpHpeTallii Ta 3HAXO/PKCHHS BJAJIMX BIJAMOBIAHUKIB IIMPOKOI HU3KU
VKpaiHCBKUX peaiiii, 30€peKeHHS HAcTPOI0 TBOPY Ta HOTO HAIllOHAIBHOTO
KOJIOpUTY. Y MeXKaX CTaTTi PO3TIITHEMO, SIKMX MPUUOMIB J00IraroTh Mepekiaaadl y
BIITBOPEHH1 (Pa3eosiori3MiB 13 Cy4YacHOi YKpaiHCBhKOI TIPO3W TIpU IepeKIIaji
AHTJIIHCHKOTO.

O. Kynin 3ayBaxkyBaB, 10 «Hepekiaa (pa3eo’aoriyHUX OJUHUIIb, OCOOIMBO
00pa3HuX, CTAaHOBUTH 3HAYHI TpyAHOIII. [le MosACHIOETbCS TUM, 110 O6arato 3 HHUX €
SCKpaBUMH, EMOIIIHHO-HACHYCHHUMH 3BOPOTaMH, IO HajekaTh JO TIEBHOTO
MOBJICHHEBOTO CTHJIIO Ta YacTO HECYTh SICKPABO BHUPAXKEHUW HaI[lOHAIbHUMA
xapaktep» [2, C.11]. 3 mepekmamanbkoro MOy BCi (pa3eosIoriyHi OJHHHIL
JUISATBCS HA Bl TPYMHH: Ti, 10 MalOTh €KBIBAJICHTU B MOBI NEpeKiIaay, Ta Ti, U0 HE
MaroTh. [Ipoananizyemo kinbka pedeHs 3 TBopy B. baziBa «Xpect»: «Kcbonodzvorosa
niebawis 3eopina, AK konuya cina. 3a mums. Omeys i3 nonadero we ne cnanu (...). A
mym — sk npunekio no cami nomioopuy [1, c. 4]. Cnepiry BCTaHOBHMO JIOTTYHHI
PO3BUTOK TMOIi: 3HEHAI[bKa 3alHsJIach BeJIMKa IOXEXa, 1, CXOXe, Y 30BCIM HE
CIIYIITHUH MOMEHT. 3a JOTMOMOIOI0 Mepuioro (ppa3eoyioriyHOro MOPIBHSIHHS aBTOP
nepeaaB Te, HACKUIBKM MUTTEBUM OyB cajiax Ta KO KOPOTKOKO Oysa TMOXKeka;
apyra igioma, IO € CIICHTOBUM BHPA30M, TEpeNac IJIKOBUTY HEIOPECYHICTHh Ta,
BOJIHOYAC, MACIITAOHICTh LBOTO THIUACHTY: MPUIIEKJIO TaK, IO BXKE HIKYIH, TOOTO
3ropijio Bce. Po3risHeMo Mepekiaa IbOro YPUBKY aHriiiicekoro: The presbytery
began to blaze like a bale of hay (...). (...) the priest and his wife were not asleep (...)
when tendrils of smoke, delicate as black silk began to curl under the door and they
heard the noise like a waterfall [3, c. 7]. OdeBuano, mo neprmii ¢Gpaseonorizm
BIITBOPEHO HE 3a JIOMIOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO, ITUTICHOTO (hpa3eosIOTIYHOTO BHUCIIOBY,
1110, MOKJIMBO, ICHY€E B aHTJIICHKI MOBI, a MIJISIXOM Tepekyamy clioBo-B-ciioBo. [{omo
JPyroro, M| 0aYuUMO SICKpaBHH TPUKJIAI TOTO, SK TEpekianad crnpoOyBaB OITHMCOBO

nepenatu atMochepy Ti€l Mmokexi B TUIeOaHIi; 11e peYeHHS € 3Pa3KOM 3aCTOCYBaHHSI



TpaHc(opMmallli 10/1aBaHHs, aUKe B OPHUTIHAJHLHOMY YPHUBKY B3arajii BIACYTHI (pakTw,
HaBEeJICHI B AaHTTIOMOBHOMY BapiaHTI.

HaBenemo 1HImMH ypuUBOK 3 1bOrO TBOPY abM MPOAEMOHCTPYBATH
IITUPOKOBXKUBAHI 17[IOMU: (...) dimu He 6uHHI, Wo iXx max bazaybko 00cioae Ha wui
napaghii. Tpeba eHymu cnuny y mpu nozubesni 6 Ko120CnHim apmi, abu ceoi dimaxu
ne nosmupanu (...) [1, c. 4]. Sk Bimomo, cudimu na wwui — o3Havae OyTH Ha YUIMOCH
yTpUMaHH1, MaTepiaJbHO OOTSDKYIOUM KOTOCh. | Xoua B aHIMMCHKIA MOBI ICHYE
IOBHMI €KBIBaJICHT I1bOro Bupa3y — be a burden to smb, live at smb's expense, B
MepeKIaii boro nmocTOi0NIMHOrO JETEKTUBY IO 171I0MY BIITBOPEHO 30BCIM 1HAKIIIE:
The children were not to blame for the fact there were so many of them, like a dad
weight, dragging on the neck of parish [3, c. 7]. fIx 6auumo, nepekiagad 3aCTOCyBaB
OMMCOBUM METOJ TpH mepekiani ¢pazeosioriaMmy, aje TaKoX YKHUB BIIy4HI
MOPIBHSIHHA, a0M MIJKPECTUTH 3HAYCHHS camoi (Ppa3eosIoTivyHOT OJUHUII, Ha SKY
3aKIEHTYBaB yBary aBTOp opuriHainy. Opa3eoiori3aM eHymu cnuHy 6 mpu no2ubeni B
YKpaiHCHKOMY TEKCTi 3BYUHTH SK KaJbKa 3 pocilichkoi. Floro mepexnan aHrmiichKom0
mae Takuid Burisaa: (...) whose members were already bending their neck and
thrusting their heads into the yoke of the collective farm for their own families (...)
[43, c. 7]. V upomy Bumaaky OyKBajgbHE BIATBOPCHHS iiOMH 3HOBY MO€IHAHE 3
TpaHchopMaIli€ero  JoJaBaHHS Ta OMUCOBOTO IMepekianay. Take HaaMmipHe
«IMOJIOBKEHHS TEKCTY OpHWTIHATY Ha TEPIIUN TOTJISA 3Ma€ThCS HETOMYCTHUMHM 1
cynepeuuTh TmpaBuiam Tnepekiamxy. CmnpaBa B ToMy, IO TMepeKiagady CTBOPHUB
aOCOJIIOTHO HOBMM  XYJOXKHIA TBIp, CBIJOMO KOIIIOIOYM OCHOBHY  1JI€HO
NepIIoKEpeNa, aje mepearoyr BIaCHUMUA MOBIIEHHEBUMH 3aco0amu. Xoua, BIacHe
MepeKyaa — 1e 1 € BIATBOPEHHS MOBU OPHTIHAIY CJIOBaMH MOBH Tiepekiamy. [Iporte
aHTJIOMOBHUH Tepekian neTeKTuBy «Xpect» y BukoHaHHI C. KomapHHUIIBKOTO
MOKHa OJHOYaCHO KPUTHUKYBaTH 3a HE3HAUHY CBaBUIBHICTh Iepekiiafada abo
BUXBAJISATH 32 MACTEPHY Mepeiady HaCTPOIO TEpIIoKepena.

PosrnsHemMo Takmit mpuknan: Ivocys 6yau na 20 0obpux nim monoouii 6io
sceuecnoeo omuys. Tomy npumnoscenns pooy umio nosuum xooom [1, c. 4]. — The

lady in question was a good twenty years younger than the venerable priest and, as a



result, the augmentation of their species was proceeding at a certain pace [3, c. 7].
BkasiBka Ha Te, moO JKiHKa CBSIICHHMKAa Oyja OaraTo MOJOJIIA BiJ HBOTO, A€
3p03yMiTH (pa3eosoriyHUil BUpa3 «WTU MOBHUM XOJOM» TaK: BOHA, HWMOBIPHO,
BariTHIE MPAKTUYHO OJpa3y MiCisg HAPOKEHHS OCTaHHBOI TUTHUHH, TOOTO XKIHKa IIIe
MOJIOJIa 1 3/1aTHA HApOAWTH OaraTo JiTeld abu MPOJOBXKHUTH pif. Tomy mepeknan 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBi1BaJIEHTa B aHTJIIMCHKIM MOB1 BIIy4HO IE€pPEIa€ 3MICT OpPUTIHAITY.
[{ikaBuM 3 MepeKIaJ03HABUOTO MOTJSAY € TaKuil TpUKIan: 3a cim Jim
nepebysanns Ha napagii cesayeHuua napa Hapoouia n’amvox aveoaam (...). Ceama
cnpaea Oyna nocmaesiena na Koueeep [1, C. 4]. 3a3nadycHuii (hpa3eosoTiYHUI BHpa3
MOIIMPEHUI Ha TEPEeHaX MOCTPAASIHCHKOIO MNPOCTOPY, MOB’SI3aHUM 3 KOJIMIIHIM
PO3BUTKOM BHUPOOHUIITBA, KOJIU «IIOCTABUTH IIOCh HA KOHBEEP» 1 B OYKBAJIHHOMY, 1 B
MEPEHOCHOMY CEHCl 03HAayaji0 HAJAroJUTH Ta 30UIBIIUTHA PETyJsSIpHE BHPOOHHIITBO
yoro-HeOyap. MeTta BUKOpUCTaHHS (pa3eosori3My — HaJaTH TBOPY E€KCIPECHUBHOTO
3a0apBieHHs. SIK 3a3Hayanocs, OJHMM 3 OCHOBHUX 3aBllaHb IepeKiajiadya €
30€peKEeHHS 3aKJIQJICHOI aBTOPOM €KCHpecii, TOMY MEPECBIIUMMOCS YU BJIAJIOCS 1I€
3pobuTH nepekiaaady: During the seven years in which they resided in the parochial
house, the sacred pair had produced five little angels (...) it was on a kind of conveyor
belt” [3, c. 7]. Haragaemo, 1110 nepekaiayd JOTPUMYETBCS OIHIET MAaHEPH TIEPEKIIay, sKa
MPOCTEXKYETHCS 3 CAMOT0 TOYAaTKy TBOPY: TPOXHM OIKCY, TPOXU BUIIYYEHHS, TPOXH
JI0/TaBaHHs1, TPOXH TIEPEKIIay CIIOBO-B-CIIOBO TOIIO. 3a BiICYTHOCTI TIOBHOTO €KBiBaJICHTa
(dpazeosiorisMy B aHIIHCBKIA MOBI CIIOCTEpIraeMoO TOETHAHHS PI3HUX CIIOCOOIB
nepeKsiaay B Mexax onHoro pedeHss. [1{ono HaBeqeHOro MpHKIamy, TO B YKpaiHCBKOMY
BapiaHTI YITKO CKa3aHO, IO Mapa HAapoaWia ITSIThOX MITOYOK, 1 3a JOINOMOTOIO
(bpazeonorizMmy MiITBEPIKEHO YaCTOTY TaK 3BaHOTO «pe3yJbTaTy MPOJOBXKEHHS POAY»,
Ha bOMY TaKOX paHille OyB 3p0OJeHMI aKLIEHT 3aBISKH 1710M1 «ITH MOBHUM XOJ0M.
ToMy B aHTTIOMOBHOMY TEpeKIaji criocTepiraeThest rpa ciis “to produce”, “a conveyor
belt”. Imakmie Kaxydw, aBTOp MOPIBHSB JKIHKY 3 KOHBCEPOM, SKa B TIEPEHOCHOMY
3HAYEHHI MAacoBO «BUpOOJsAe» miTeld. TakuMm 4YMHOM, Mepekiagady BIAIOCh 0e3

BUKOPHUCTAHHS TIPSIMOTO BiJTIIOBIIHAKA 1IOMH, SIKOTO BJIaCHE HE ICHYE B QHIJIIHACHKIN



MOBI, IEpelaTi 3Jerka TYMOPHUCTUYHY HOTKY I[bOIO PEUCHHS 3a JOMOMOTOI0 TaKUX
MOPIBHSHb.

HacTtynHi npukiaay Ha T YKPaiHCBKOTO TEKCTY BUIJISAAIOTh SIK KallbKa 3
POCIHCHKOI, TIPOTE€ aBTOP BBaKa€ iX YXKHBaHHA 3a TOTPiOHE, abM MiATPUMYBATH
CTHJIICTUYHY OCOOJIMBICTH TBOPY Ta WIPOJOBXKYBaTH 1POHIYHY CIOKETHY JIIHIFO.
Haenemo (pazeosioriam y ckiaai peueHHs, abu BIpHO IIPOaHaJI3yBaTH MEPEKIIaICHUN
BapiaHT: barbmasap Oye cysopoi eoaui. I osopue mano, ane aKk ooyxom no 20106i» [1,
C. 6]. — Maria’s husband Mr. Baltazar was of a severe and somber disposition, he
spoke little, but when he did his words had the impact of a grenade lobbed into a
room [3, c. 12]. SIk npaBwIio, mepekia 3aBxIu JOBIIUH 3a OpUTIHAJ, aHTJIOMOBHHIMA
BaplaHT [bOTO YKPATHCHKOTO PEYCHHS MIATBEP/KYE II€ TBEPHKCHHS. Y IbOMY
MPUKJIAAl CIIOCTEPIraEMO 3aCTOCYBaHHS CHHTAKCUYHOI TpaHc(opMalli «00’ € THaHHS
peUeHb». 3IUTTS IBOX PEUCHb B OJIHE TATHE 32 COOOI0 YTBOPEHHS MIAPSIAHUX YACTHUH,
TOMYy (pa3eoyioriaM B YKpaiHChKI MOB1 3 MOPIBHSJIBHUM Ta PO3MEXKYBAIBHUM
KOMITOHEHTOM «SK» TIEPETBOPHBCS Ha TMOPIBHAJIBHUNA 3BOPOT 31 CIHOJYyYHHUM
komnoneHToMm “0f”: the impact of (“what”?) —> of a grenade lobbed into a room.

Takum uuHOM, (Hpa3zeosori3Mi Yy JOCHII)KYBAaHOMY TBOpPl BHUCTYNAIOTh
3aco0aMu MiACWICHHS TYMOPUCTHYHOTO Ta CATHPUYHOTO €(EKTiB. AHIMIINCHKOIO
MOBOIO BOHHM  BIJITBOPEHI MEPEBAXKHO CIOCOOOM  M00OpPY  €KBIBaJICHTHOI
(dpazeonoriyHoi OAMHMII B MOBI Nepekiaay. Y pasl BIJICYTHOCTI €KBIBJICHTA YH
aHaJory IepeKiagady 3aCTOCYBaB OMKMCOBHMM CIOCIO mepekiamy. Y BUNAIKaX, KOJU
Oya0  HEOOXigHO  BIATBOPUTH  CaMOOYTHICTH  (Ppa3eosOTIUHOTO  3BOPOTY,
3aCTOCOBYBAJIM KaJbKyBaHHS. 3aCTOCYBaHHSI IIMX CIIOCOOIB CBIIUUTH MPO MParHeHHs
30eperTe KOJOPUT OPHUTIHAILHOTO TBOPY, a/KE€ B aHTJIIICHKIM MOBI HasiBHA IIHMPOKA
HU3Ka (paszeosiori3MiB, sKi BiAOOpa)kaloTh 3HAYEHHS, IO € TOTOXHHUM J0

YKpaiHChKUX (Ppa3eosIOTIUHUX OJTMHUII.
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